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Vor dem Überqueren des Schienenwegs, legte er zuerst die Mandarinen lose auf dem 
Grund, damit er freihändig hinabstieg und dann die Mandarinen in die Hand nahm. Als er 
wieder herüber war, ging ich sofort auf ihn zu, um ihn unter den Arm zu nehmen.  
 
                                                                                                      ZHU Ziqing, Die Rückenansicht meines Vaters 

 
Before crossing the railway, he put the mandarins on the ground at first so that he could 
climb down slowly. Then he collected them and turned back. When he arrived, I went up 
to take him by the arm.  
 
                                                                                                               ZHU Ziqing, The rear view of my father 

 
 

过铁道时，他先将橘子散放在地上，自己慢慢爬下，再抱起橘子走。到这边时，我赶
紧去搀他。 
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